2004 ars tillaggsprotokoll till Pariskonventionen

PROTOCOL TO AMEND
THE CONVENTION ON
THIRD PARTY LIABILITY
IN THEFIEILD OF NUCLEAR
ENERGY
OF 29 JULY 1940,

AS AMENDED BY THE
ADDITIONAL PROTOCOL
OF 28 JANUARY 1964
AND BY THE PROTOCOL
OF 16 NOVEMBER 1982

THE GOVERNMENTS of the
Federal Republic of Germany,
the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of Denmarck, the
Kingdom of Spain, the Republic
of Finland, the French Republic,
the Hellenic Republic, the
Iralian Republic, the Kinpdom
of Norway, the Kingdom of the
Netherlands, the Pornuguese
Republic, the United Kingdom
of Great Britain and Northern
Ireland, the Republic of Slovenia,
the Kingdom of Sweden, the
Swiss Confederation and the

Republic of Turkey;
CONSIDERING  that it s

desirable to amend the Conven-
tion on Third Parry Liabilicy in
the Field of Nuclear Enerpy,
concluded at Paris on 29 July
1960 within the framework of
the Organisation for European
Economic Co-operation, now
the Organisation for Economic
Co-operation and Development,
as amended by the Additonal

PROTOKOLL OM AND-
RING AV KONVENTIONEN
DEN 29 JULI 1960
OM SKADESTANDS-
ANSVAR PA ATOM-
ENERGINS OMRADE 1
DESS LYDELSE ENLIGT
TILLAGGSPROTOKOLLET
DEN 28 JANUARI 1964
OCH
ANDRINGSPROTOKOLLET
DEN 16 NOVEMBER. 1952

REGERINGARMNA i Forbunds-
republiken Tvskland, Konunga-
riket Belgien, Konungariket
Danmark, Konungariker Spanien,
Republiken Finland, Republiken
Frankrike, Republiken Grekland,
Republiken Tralien, Konunpgariket
MNorge, Konungariker Neder-
linderna, Republiken Porugal,
Férenade konungariker Stor-
britannien och MNordirland,
Republiken Slovenien, Konunga-
riker Sverige, Schweiziska eds-
forbunder  och  Republiken
Turkiet:

SOM ANSER an der ir dnsk-
virt att indra konventionen om
skadestindsansvar pd atomener-
gins omride, avslurad i Paris den
29 juli 1960 inom ramen fér
Organisatonen for europeiske
ckonomiskr samarbete, numera
Organisationen for ekonomiske
samarbete och uweckling, i dess
Ivdelse enlige tlliggsprotokoller
undertecknat i TPards den
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Protocol signed at Paris on
28 January 1964 and by the
Prowocol signed at Paris on
16 Wovember 1982

HAVE AGREED as follows:

L

The Convention on Third Party
Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29 July 1960, as
amended by the Additional
Prowcol of 28 January 1964 and
by the Protocol of 16 November
1982, shall be amended as

foll ows:

A Sub-paragraphs (i) and (ii) of
paragraph (a) of Article 1 shall
be replaced by the following
text:

i) “A nuclear incident” means
any occurrence or series of
occurrences having the same
origin - which causes nuclear
damage,

i) “Nuclear installation” means
reactors other than  those
comprised in any means of
transport; factories for the
manufacture or processing of
muclear substances; factories for
the sepamuon of isoropes of
nuclear fuel; factories for the
reprocessing of irmadiated nuclear
fuel; facilities for the storage of
nuclear subsmances other than
storage incidental to the carnage
of such substances; installations
for the disposal of nuclear
substances; any such reactor,
factory, facility or installation

28 januari 1964 och dndnngs-
protokoller undertecknat i Pans
den 16 november 1982;

HAR KOMMIT OVERENS
om foljande:

L

Konventionen den 29 juli 1960
om skadestindsansvar pd atom-
energins omride i dess lydelse
enligt rillippsprowkoller  den
2% januari 1964 och indrdngs-
prowwkoller av den 16 november
1982 idindras pd folfande sice

A, Ardkel 1 (a)(i) och (i) er-

sires av faljande texe:

i) "En radiologisk olycka”, varje
skadeorsmkande hindelse eller
serie av hindelser med samma
ursprung som omsakar radiolo-
pisk skada,

i) "Kirnteknisk  anlbiggning”,
reaktorer med undanmag av si-
dana som ingdr i ett transpore-
medel; fabriker for villverkning
eller behandling av kirnsubsran-
ser; fabriker for separation av
1sotoper 1 kirnbrinsle; fabriker
for bearbetning av  beserdla
kimbrinsle; anligpninpar  fir
forvaring av kirnsubstanser med
undantag av ullfillie forvaring
under transpor; anliggningar
for slutférvar av kirnsubstanser:
vafe reakror, fabrik, anordning
eller anliggning som ir under
avveckling: samt andra anligp-
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that is in the course of being
decommissioned; and such other
installations in which there are
nuclear fuel or radicactive
products or waste as the Steering
Commirtee for Nuclear Enerpy
of the Organisation (hereinafrer
referred to as the “Steedng
Committee™) shall from tme to
time determing; any Contracting
Party may determine that two
or more nuclear installations of
one operator which are located
on the same site shall, ogether
with any other premises on that
site where nuclear fuel or radio-
active products or waste are held,
be rreated as a single nuclear

insrallaton

B.Four new sub-paragraphs
(wvit), (viti), (ix) and (x), shall be
added tw paragraph (a) of
Article 1 as follows:

vii) “Nuclear damage” means,

L. loss of life or personal injury;
2. loss of or damage to properey;

and each of the following to the
extent determined by the law of
the competent court,

3. economic loss arising from
loss or damage referred w in
sub-paragraph 1 or 2 above
insofar as not included in those
sub-paragraphs, if incurred by a
person  entitled to chim in
respect of such loss or damage;
4. the costs of measures of re-
instaterment of impaired environ-
ment, unless such impairment is

ningar dir kirnbeinsle eller radio-
akriva produkrer eller kirnavialls-
imnen férvaras, under férue-
sittning ane OECD:s  soyrelse
for aromenergi (nedan kallad
“styrelsen”) beslurar kirom; fire-
dragsslurande part fir besluta an
tvi eller flemm kimteknisk an-
liggningar med samma inne-
havare som dr beligna inom
samma omride skall, rllsam-
mans med andra anligpningar
inom derta omride i vilken
kimbrinsle eller radicakrive
material eller avfall férvams, an-
ses som en enda kirneeknisk
anliggning.

B. Tarikel 1 {a) tillkommer fyra
nya punkter; (vii), (vid), (ix)

och (x), med faljande lvdelse:

vii) Med "mdiclogisk skada” avses
1. didsfall eller personskada;

2. skada pi eller férluse av egen-
dom:

och var och en av féljande i den
utstrickning som fastsdills § den
behénga domstolens lag;

3. ekonomisk forlust som 3r en
foljd av punkrema 1 eller 2
ovan, sivida denna inte omfaras
av dessa punkter, som en person
som har rice are framsdilla en

sidant skadestindskrav;

4. kostnader for drgirder fér an
drerstilla skadad miljé, om inte

fosimringen ir oberydlig, om
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nsignificant, if such measures
are actually taken or to be wken,
and insofar as not included in
sub-paragraph 2 above;

5, loss of income deriving from
a direct economic interest in any
use or enjoyment of the environ-
ment, incurred as a result of a
significant impaimment of that
environ-ment, and insofar as
oot included in sub-paragraph 2

ahove;
6.the costs of preventive

measures, and furcther loss or
damage caused by such measures,
in the case of sub-paragraphs 1
to 5 above, to the extent that
the loss or damage arises our of
or results from ionising radiation
emitted by any source of radia-
ton inside 2 nuclear installation,
or emitted from nuclear fuel or
mdicactive products or waste in,
or of nuclear substances coming
from, originating in, or sent to,
a nuclear installation, whether
so arising from the radicactive
properties of such mater, or
from a combination of radio-
active properties with rtoxic,
explosive or other hazardous
properties of such marter,

viii ) “Measures of reinstatement”
means any reasonable measures
which have been approved by
the competent authorities of the
State where the measures were
taken, and which aim wo re-
instate or restore damaged or
destroyed components of the

sidana drgirder skall videas, och
i den min de inte omfareas av
punkten 2 ovan;

5. inkomstfrlust som  hinfir
sig till err direkr ekonomiske
intresse 1 den skadade miljon,
vilken ddragits som en foljd av
att miljén i berydande min fie-
simrats, och som inte inryms i
punkten 2 ovan;

B, kostmader fér forebyggande
dtgirder, och veeerligare forlus-
ter eller skador som dessa dr-
girder orsakar, i sidana fall som
avses i punkterma 1-5 owvan, i
den urstrickning forlusten eller
skadan hirror fein eller dr resul-
tatet av joniserad strilning som
spridits frin en strilningskilla i
en Kirnteknisk anliggning, eller
som sprdits frin kirnbrinsle
eller radicakeiva produkeer eller
avfall 1, eller fein kimsubstanser
som hircir frin, har sitr wr-
sprung i eller skickats dill, en
kimteknisk anliggning, cavsert
om detra ir en féljd av Imnets
radicakuviter eller av kombina-
tionen av radioakeivitet och dm-
nets piftighet, explosiviter eller
andra farliga egenskaper,

viii) "Arerstillandedrgirder™ ski-
liga dtgirder som har godkints
av de behériga myndigheterna i
den stat dir drgirderna vidrogs,
och som syfrar eill ane drerseilla
skadade eller férsedrda delar av
miljn eller art infér, om derea
ir rimlige, en motsvarigher rill
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environment, or to introduce,
where reasonable, the equivalent
of these components into the
environment. The legislation of
the State where the nuoclear
damage is suffered shall deter
mine who is entitled to take
such measures.

ix) “Preventive measures” means
any reasonable measures taken
by any person after a nuclear
incident or an event creating a
prave and imminent threar of
nuclear damage has occured, w
prevent or minimise nuclear
dimage referred to in sub
paragraphs (a)(vii) 1 to 5, sub-
ject to any approval of the com-
petent authorities required by
the law of the State where the
measures were taken,

%) “Reasomble measures™ means
measures which are found under
the law of the competent coun
to be appropriate and pro-
portionate, having regard o all
the circumstances, for example:

L. the nature and extent of the
nuclear damage incurred or, in
the case of preventive measures,
the narure and extent of the risk
of such damage;

2. the extent w which, at the
time they are wken, such
measures are likely to be effec-
tive; and

3, relevan: scientific and
technical expertise,

C. Article 2 shall be replaced by

the followine rexr:

dessa delar § miljén, Vem som
har riee are vida sddam drgiicder
avgiirs enligt lagstifiningen i den
stat dir den radiologiska skadan
uppkom,

ix) "Forebvggande  drgirde™
skiliga  drgirder som  wvidms
sedan en mdiologisk olycka eller
hindelse som omakat en all-
varlig och éverhingande fara har
intriffar, for are forebygpa eller
minska sidana mdiclogiska
skador som awvses i punkeen
{a)(vii) 1-5 i denna artikel, och
som vidtas med de tillseind frin
behiidg myvndighet som lkeivs
enligt lagen i dem swar dir
drgirderna vidtogs,

x) "Skiliga Argirder”: drgirder
som enligt domstolshindets lag
med beikunde av samtliga omi-
stindigherer anses mpliga och
proportionerliga, tll exempel:

l.den inediffide mdiologiska
skadans art och omfatening eller,
i friga om foérebvggande dcgir-
der, arten och omfattningen av
risken fir radiologisk skada;

2. hur verksam dtgirden kan
forvinas bli nir den vidras; och

3. relevant  vetenskaplig  och
teknisk sakkunskap.

C. Artikel 2 ersites av féljande
texe:
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a) This Convention shall apply
to nuclear damage suffered in
the territory of, or in any
maritime zones established in
accordance with intemational
law of, or, except in the terri-
tory of a non-Contracting State
not mentioned under (i) to (iv)
of this paragraph, on board a
ship or aircraft registered by,

i) a Contracting Party;

iy a non-Contracting State
which, ar the time of the nuclear
incident, is a Contracting Party
to the Vienna Convention on
Civil Lubility for Nuclear
Damage of 21 May 1963 and
any amendment thereto which
is in force for thar Party, and to
the Joint Protocol relating w
the Application of the Vienna
Convention and the Paris Con-
vention of 21 September 1988,
provided however, that the
Contracting Party to the Paris
Convention in whose territory
the installation of the operator
liable is situated is a Contracting
Parnty to that Joine Protocal;

i) a non-Contracting Seate
which, at the time of the nuclear
incident, has no nuclear in-
stallation in its territory or in
any mantme zones established
by it in accordance with inter-
mtional law; or

iv) any other non-Contracting
State which, at the dme of the

a) Denna  koovention  skall
tillimpas pd mdiologiska skador
som uppkommit inom ternto-
riet till, eller i etr havsomride
faseseille i enlighet med inrer-
mationell city, eller, med undan-
tag for territoder i icke-for-
dragsslutande stater som inte
nimns @ (i) will (iv) i denna
paragraf, ombord pd faryg eller
tlygplan regiscrerar i,

i} en fardragsslutande pare;

ii) en icke-fordragsslutande sear
som, vid tidpunkten fér den
radiologiska olyckan, dr pare vill
Wienkonventionen om  skade-
stindsansvar for aromskada av
den 21 maj 1963 och sidana
tillige tll den konvention som
ir i keafe for den parten, och il
det gemensamma prowkollet
den 21 september 1988 rirande
tillimpningen av Wienkonven-
tionen och Pariskonventionen,
under férutsitming are den stat
som dr part tll Parskonven-
tionen och pd vars territorium
den ansvarge anliggningsinne-
havarens anliggning ir beligen
ir part dll det gemensamma
prowkoller;

iii) en icke-fordragsslutande stat
som, vid tidpunkeen fér den
radiologiska olyckan, inte har
nigon kirnteknisk anliggning
pd sitt territorium eller inom
ondgot havsomrdde fasesuille |
enlighet med internationell ity
eller

iv) annan icke-férdragsslutande
stat som, vid tdpunkten fér
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nuclear incident, has in force
nuclear liability legishitnon which
affords equivalent reciprocal
benefits, and which is based on
principles identical to those of
this Convention, including, inter
alia, liability without fault of the
operator liable, exclusive liabiliry
of the operator or a provision to
the same effect, exclusive juris-
diction of the competent court,
equal treatment of all victims of
a nuclear incident, recognition
and enforcement of judgements,
free transfer of compensation,
interests and costs.

b} Nothing in this Anicle shall
prevent a Conrracting Party in
whose terdtory the nuclear in-
stallation of the operator liable
15 situated from providing for a
broader scope of application of
this Convention under it
legislation,

D. Article 3 shall be replaced by
the following text:

1) The operator of a nuclear
installaidon shall be liable, in
accordance with this Comvention,
for nuclear damage other than:

i) damage o the nuclear in-
stallation itself and any other
nuclear inswllation, including a
nuclear installation under con-
struction, on the site where that
installation is located; and

radiologisk olvckan, har en
gillande ansvarighetshgsufining
som tillhandahdller morsvarande
forminer och som dr grundade
pd samma principer som denna
koovention, vilket dven inklude-
rar ert stike ansvar fér den an-
svange anliggningsinnehavaren,
exklusive skadestindsansvar for
anliggningsinnehavaren eller en
bestimmelse med samma inne-
bird, exklusiv behirigher fir
behting domstol, likvirdig be-
handling av alla som lider skada
vid en radiologisk olycka, er-
kinmnde eller verkstilligher av
domar, fri dverfiring av ersite-
ning, rinta och kostmader.

b) Denna artikel féchindrar inte
en firdragsslutande part pd vars
territorium den ansvarige inne-
havarens kimtekniska anligg-
ning ir beligen att med stod av
egen lagstifining ge denma kon-
vention ett vidare tllimpnings-
omride,

D, Arikel 3 ersitts av foljande
Lext:

a) Innchavaren av en kimtek-
nisk anliggning skall vara an-
svang enligt denna konvention

fir radiologisk skada med undan-
tag av

i) skada pd sfilva den kimeek-
niska anliggningen och varje
annan kirnreknisk anliggning,
din inbegripet kirnteknisk an-
liggning under uppfémnde, som
ir beligen inom samma omride
som ifrigavarande kirnrekniska

Prop. 2009/10:173

Bilagal

160



ii) damage to any property on
that same site which is used or
to be wsed in connection with
any such installation,

upon proof that such damape
was caused by a nuclear incident
in such insmllation or involving
nuclear substances coming from
such instllation, except as
otherwise provided for in
Article 4,

b) Where nuclear damage is
cased jointy by a nuclear
incident and by an incident
other than a nuoclear incident,
thar part of the dimage which is
caused bv such other incident,
shall, to the extent that it is not
reasonably separable from the
nuclear damage caused by the
muclear incident, be considered
to be nuclear damage caused by
the nuoclear incident. Where
nuclear damage is caused jointly
bv a nuclear incident and by an
emission of lonising mdiation
not covered by this Convention,
nothing in this Convention shall
limit or otherwise affect the
liability of any person in
connection with thar emission
of ionizing radiation.

E. Paragraphs (c) and (d) of
Article 4 shall be renumbered as
paragraphs (d) and (e) respec-

anliggning; och

ii) skada pd sidan egendom inom
detra omride som anvinds eller
ir avsedd ate anvindas i anslut-
ning till en sidan anlipgning,
alle under foruesicening are sd-
dan skada kan visas ha orsakaes
av en radiologisk alveka i en
sidan anliggning eller av en
radiologisk olycka, vilken inne-
fattar kimsubstanser som kom-
mer frin anliggningen, med fir-
behill for wvad som anges i

artikel 4.
b) Har den radiologiska skadan

orsakats gemensamt av en radio-
logisk olycka och av en hin-
delse, som inte urgir en radio-
logisk olveka, skall den del av
skadan som orsakats av denna
hindelse, i den min den inte
tillférlithgen kan simskiljas frin
den skada som orsakats av den
radiologiska olvekan, anses vara
en skada orsakad av den radiolo-
piska olyckan, Har radiologisk
skadan omakars gemensamt av
en radiologisk olycka och av en
hindelse varigenom sdan joni-
serande strilning som inte om-
fattas av denna konvention fri-
gjorts, skall ingen bestimmelse i
konventionen begrinsa eller pd
annat sitt inverka pd den an-
svanghet som kan dvila ndgon
person i anledning av att sidan
jonisernde steilning frigjores,

E. Artikel 4 (c) och (d) bereck-
nas (d) respektive (e}, och en ny
punkt (¢} inférs med foljande
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tively and a new paragraph (c)
shall be added w read as
follows:

¢) The transfer of liability o the
operator of another nuclear in-
stallation  pursuant o para-
graphs (a)() and (ii) and (b) ()
and (ii) of this Article may only
take place if that operator has a
direct economic interest in the
nuclear substances that are in
the course of carnage.

F. Paragraphs (b) and (d) of
Article 5 shall be replaced by
the following text:

b) Where, however, nuclear
dimage is caused by a nuclear
incident occurring in a nuclear
installation and involving only
nuclear substances stored therein
incidentally to their carriage, the
operator  of the nucdear in-
stallation shall not be liable where
another operator or person is
liable pursuant to Aricle 4.

d) If nuclear damage gives rise
to lability of more than one
operator in accordance with this
Convention, the lability of
these opertors shall be joint
and several, provided that where
such liability arises as a result of
nuclear damage cavsed by a
nuclear  incident  involving
nuclear substances in the course
of carriage in one and the same
means of transport, or, in the
case of storage incidental o the

lvdelse:

¢) Ansvarigheten kan &vergd till
en innehavare av en annan kim-
teknisk anliggning i enlighet
med (a2)(i) och (i) respekrive
(b)(i) och (ii) endast om den
inmehavaren har et direkt eko-
nomiskt intresse i de kirnsub-

SLAnser S0m tRnsporteras,

F. Artikel 5 (b) och {d) ersites
av foljande ext:

by I de fall mdiologisk skada or-
sakats av en radiologisk olycka,
vilken intriffar i en kirnteknisk
anliggning och vid vilken endast
sidana kimsubsmnser medver-
kat som tllfillige forvames 1 an-
liggningen i anslutning cill wran-
sport av imnena, ir innehavaren
av den kirntekniska anliggning-
En inte ANSvVang, Om en annan
anliggningsinnehavare eller per-
son dr ansvarig enligr artikel 4.

d) Om wi eller flem ankigg-
ningsinnehavare dr ansvariga fir
samma skada enligt denna kon-
vention, ir ansvarigheten solida-
risk och komulativ. Om  an-
svarigheten avser skada som or-
sakars av en radiologisk olyvcka,
vid vilken medverkar kirnsub-
stanser som befunnit sig under
transport pi enr och samma
transporrmedel eller som i an-
slutning tll eransport av imnem
ir upplagda i en och samma
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carriage, in one and the same
nuclear insallidon, the maxi-
mum toral amount for which
such operators shall be hable
shall be the highest amount
established with respect to any
of them pursuwant to Artcle 7,
In no case shall any one opera-
tor be required, in respect of a
nuclear incident, to pay more
than the amount established
with respect to him pursuant to
Article 7,

G. Paragraphs (c) and (e} of
Arucle & shall be replaced by
the following text:

¢} i) Nothing in this Conven-
tion shall affece the labilivy:

L. of any individual for nuclear
damage caused bv a nuclear in-
cident for which the opertor,
by wvirtve of Amicle 3(a) or
Article 9, is not liable under this
Convention and which results
from an act or omission of that
individual done with intent o
cause damage;

2. of a person duly authorised 1o
operate a reactor comprised in a
means of transport for muclear
damage caused by a nuclear in-
cident when an operator is not
liable for such damage pursuant
to Aricle 4 (a)(ii) or (b)(ii).

i) The operator shall incur no
liabiliey ourside this Convention

kimtekniska anliggning, urgécs
dock maximibelopper fir an-
liggningsinnehavamas samman-
lagda ansvarigher av der higse
ansvarighewsbelopp  som  giller
for ndgon av dem enligr antikel 7,
Ansvarigheten fér en anligg-
ningsinnehavare i anledning av
en och samma radiologiska
olveka fir inte i nigor fall dver-
stiga  det  ansvarigheesbelopp
som giller for honom  enlige
artikel 7.

G. Tartikel 6 skall punkeema (c)

och (e} ersireas av féljande texe:

c) i) Ingen bestimmelse i denna
konvention skall inverka pd an-
svargheren

1. for fysisk person betriffande
sidan radiclogisk skada omsakad
av en radiologisk olycka for vil-
ken anliggningsinnehavaren
prund av artikel 3 (1) eller ami-
kel 9 inte ir ansvarig enlipt denna
konvention och vilken fram-
kallats genom uppsidige hand-
lande eller uppsitlig underliten-
het av en sidan person;

2. fbr en person, som vederbée-
ligen bemyndigars are driva en
reakror inglende i etr transport-
medel berriffande sidan radio-
logisk skada som orsakas av en
radiologisk olycka nir anligg-
ningsinnehavaren inte dr ansva-
rig enligt artkel 4 (a)(ii) eller
(b) i)

i) Innehavaren av en kimtek-
nisk anligpning ir inte ansvarig
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for nuclear damage caused by a
nuclear incident,

e) If the operator proves that
the nuclear damage resulted
wholly or partly either from the
gross negligence of the person
suffering the damage or from an
act or omission of such person
done with intent w cause
damage, the comperent court
may, if national law so provides,
relieve the operator wholly or
partly from his obligation o pay
compensation in respect of the
damage suffered by such person,

H. Aricle 7 shall be replaced by
the following rext:

a) Fach Contracting Party shall
provide under its legishtion that
the liability of the operator in
respect of nuclear damage caused
by any one nuclear incident shall
not be less than 700 million euro.

b) Notwithstanding pamgraph ()
of this Amicle and Artde 21(c),
any Coneracting Parey may,

i) having regard to the nature of
the nuclear installation involved
and to the likely consequences
of a nuclear incident originating
therefrom, esmblish a2 lower
amount of lability for that in-
stallation, provided that in no
event shall any amount so estab-
lished be less than 70 million
euro; and

enligt andra bestimmelser in
dem som omfaras av denna
konventon  fér  radiologisk
skada orsakad av en radiologisk
olycka,

e) Om anliggningsinnehavaren
visar att den mdiologiska olyck-
an i sin helher eller i vissa delar
orsakars av den skadelidandes
grova oakisamber eller av dennes
uppsitliga handlande eller uppsde-
liga underlirenher, kan behirig
domstol, om deera stir i dverens-
stimmelse med nationell ricy, be-
fria anliggningsinnehavaren helt
eller delvis frin demnes skyldig-
het arr berala skadestdnd fir de
skador denna person lidie.

H. Artikel 7 ersiws av filjande
text:

a) Varje fordragsslutande pan
skall i sin lagstfining foreskriva
att  innehavarens ansvar far
radiologisk skada orsakad av en
radiologisk olycka inte skall
understiga 700 miljoner euro fir
varje rndiologisk olvcka

b) Utan hinder av punkeen (a) i
denna artikel och arukel 21 {c),
kan en férdragsslutande pare

i) med hinsyn till den kimtek-
niska anliggningens beskaffen-
her och ull de sannolika féljd-
erna av en radiologisk olycka
som hircor frin anliggningen,
foreskriva ew ligre ansvarsbe-
lopp fir anliggningen, foruesar
att det fasestillda beloppet inte i
ndgot fall understiger 70 miljo-
ner euro; och
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ii) having regard to the nature
of the nuclear substances in-
volved and to the likely con-
sequences of a audear incident
originating therefrom, esablish
a lower amount of liability for
the carrage of nuclear sub-
stances, provided that in no event
shall any amount so established
be less than 80 million euro.

c) Compensation for suclear
damage caused to the means of
transport on which the nuclear
substances involved were at the
time of the nuclear incident
shall not have the effect of
reducing the liability of the
operator in respect of other
nuclear damage to an amount
less than either 80 million enra,
or any higher amount estab-
lished by the legishtion of a
Conrracting Panty.

d) The amount of labiliey of
operators of nuclear installations
in the territory of a2 Contracting
Panty established in accordance
with paragraph (a) or (b) of this
Article or with Artcle 21(c), as
well as the provisions of any
legislation of a Contracting Party
pursuant to paragmph (¢} of
this Arucle shall apply to the
liability of such operators
wherever the nuclear incident
oceurs.

) A Contracting Party may
subject the tramsit of nuclear
substances through its temitory
to the condition that the

it) med hiinsyn il Kirnsub-
stansemas karakeir och all de
sannolika féljderna av en olycha
som hirebr fein substanserna,
foreskriva ewn lLipre ansvarsbe-
lopp fér wansport av kirnsub-
stanser, forusar are der fase-
stillda beloppet inte i ndgor fall
fir understga 80 miljoner euro.

c) Ersittning  for  radiologisk
skada pi det tmnsportmedel pd
vilker ifripavamande kirnsub-
stanser fanns vid tidpunkeen fiir
den madologiska olyckan fir
inte i ndgot fall leda dll at an-
liggningsinnehavarens  skyldig-
het att berals emsitning fér and-
ra radiclogiska skador kommer
ate avse Ligre belopp in 80 mil-
joner euro eller det hopre be-
lopp som foreskrvs i en for-
dragsslutande parts lagstifining,
d) Det ansvarighetsbelopp som
enligt (a) eller (b) i denna
artikel, eller arikel 21 (c), fase-
stilles for innehavare av kirn-
tekniska anligpningar beligna
inom en fordragsslutande pars
omride liksom de bestimmelser
i en fordragsslurande parts lag
vilka meddelats med seid av
bestimmelserna uwader (¢} i
denna arikel giller i friga om
berirda anlipeningsinnehavares
ansvarighet oavsett var den
radiclogiska olyckan inriffar,

e) En fordragsslutande pam fir
som villkor fér riren are tran-
sitera  kirnsubstanser  genom
eller dver dess rerritodum fore-
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maximum amount of lability of
the foreign operator concerned
be increased, if it considers
that such amount does not
adequately cover the risks of a
nuclear incident in the course of
the transit, provided that the
maximum amount  thus in-
creased shall not exceed the
maximum amount of labilicy of
operators of nuclear installations
situated in its terntory.

f) The provisions of paragraph (e)
of this Article shall not apply:
i)to camiage by sea where,
under international law, there is
a right of entry in cases of
urgent distress into the ports of
such Contracting Pany or a
right of innocent passage
through its territory; or

i) to carriage by air where, by
agreement or under inrer-
national law, there is a right o
flv over or land on the territory
of such Contracting Farty,

gdIn cases where the Con-
vention is applicable to a non-
Contracting State in  accor-
dance with Article 2 (a)(iw), any
Contracting Party may establish
in respect of nuclear damage
amounts of labiliey lower than
the minimum amounts estab-
lished under this Arnicle or
under Article 21{c) w the
extent that such State does not

skriva, att maximibelopper féir
den under transporten ansvarige
utlindske anliggningsinne havar-
ens skadestindsskvldigher héjs,
om staten i friga finner are detra
belopp inte skiligen ticker de
risker som ir firbundna med en
radiologisk olvcka under transi-
teringen. Det belopp il vilker
ansvarighetssumman siledes hijs
fir inte dverskrida det ansvarig-
hetsbelopp som giller fiir inne-
havare av kirnteknisk ankigp-
ningar inom mimnda fordrags-
slutande parts omeide,

f) Bestimmelserm under (g) i
denna artikel skall inte il limpas:
i) pd sjOtransporter om  det,
enlige internationell eire, fore-
skrivs en it att med anledning
av homnde fara séka nédhamn i
ifrigavarande star eller wiee vill
oskadlig genomfart genom dess
territonalvatcen; eller

i) vid lufeeransponn om  det
enlige en internationell Hverens-
kommelse eller internationella
regler foreligger rire are flypa
dwver eller landa inom den ifriga-
varande statens omeide,

g) I de situationer konventionen
enligt amikel 2 {a)(iv) skall
tillimpas pd en icke-fiirdrags-
slutande st fir en fordrags-
slutande pare faseseills ansvarip-
hewsbelopp for radiclogisk skada
som understiger de minimibelopp
som anges 1 denna artikel eller i
artikel 21 (¢} i den mdn en sidan
stat inte tillerkinner motsvaran-
de forminer till mowsvarande
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afford reciprocal benefits of an
equivalent amount,

h) Any interest and costs
awarded by a court in actions
for compensation under this
Convention shall not be con-
sidered to be compensation for
the purposes of this Convention
and shall be payable by the
operator in addition to any sum
for which ke is liable in
accordance with this Amicle.

i) The sums mentioned in this
Article may be converted inwo
mtonal currency  in round
figures.

i) Each Contracting Party shall
ensure that persons suffering
damage mav enforce their rights
to compensation withour having
to bring separate proceedings
according to the origin of the
funds provided for such com-
pensation,

L Article 8 shall be replaced by
the following rexe:

a) The right of compensation
under this Convention shall be
subject to prescription or ex-
tinction if an action is not
brought,

1) with respect to loss of life and
personal injury, within thirty
years from the date of the
nuclear incident;

i) with respect to other nuclear
damage, within ten years from
the date of the nuclear incident,

b) Watonal legisdation  mayv,

belopp.

h) Sidan cinta och diregings-
kostnad, som urdémts av dom-
stol i mil anpiende skadestind
enligt denm konvention berrak-
tas inte som skadestind i kon-
ventionens mening utan skall
betalas av anliggningsinnehavar-
en utiwer det skadestindsbe-
lopp som han har awe beral
enligr denna arikel,

i) De belopp som anges i denna
artikel fir avrondas vid omrik-
ningen till natonell valuta,

i) Varje fordragsslutande pan
skall sikerstilla ane de skade-
lidande kan pgira sin g el
skadestind gillande uran arr be-
hiva fora mbin sirskilt bereif-
fande var och en av de killor
som ersittningen kirese fein,

L Artikel 8 ermsins av foljande
text:
a) Riwen tll eriwning enlige
denna konvention preskriberas
eller uweslicks om wmlin  inee
vicks

i)i friga om dédsfall eller per-
sonskada, inom rrewio ir frin
tidpunkren for den radiologiska
olyckan;

i) vad giller annan radiologisk
olycka, inom do ir frin ad-
punkten fér den radiologiska
olyekan.

b) 1 navonell lagsufining kan
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however, establish a  period
longer than thar set out in sub-
paragraph (i) or (i) of para-
graph (a) of this Article, if
measures have been taken by
the Contracting Party within
whose terdrory the nuclear in-
stallation of the operator liable
is situated to cover the liability
of that operator in respect of
any actions for compensation
begun after the expiry of the
period set out in sub-paragraph
(i) or (i) of paragraph (a) of
this Article and during such
longer period.

c) If, however, alonger pedod is
established in accordince with
paragraph (b) of this Article, an
action for compensation brought
within such period shall in no
case affect the rght of com-
pensation under this Conven-
ton of any person who has
brought an action against the
operator,

i) within a thirty vear period in
respect of personal injury or
loss of life;

i) within a ten vear period in
respect of all other nuclear
damage,

d) Mational  legislation  may
establish a pedod of not less
than three years for the pre-
scription or extinction of rights
of compensation under the
Convention, determined from
the date at which the person
suffering nuclear damape had
knowledge, or from the date at

emellertid fasestillas en Lingre
tidsperiod in den som anges i
(a)(i) eller (i) i denna artikel,
om den fordragsslutande parten
inom vars omride den ansvarige
anliggningsinnebavarens  kim-
tekniska anbipening dr beligen
videagit drgirder for ar ticka
anbliggningsinnehavarens ansva-
righet i friga om ersittnings-
ansprik som girs gillande efter
utgdngen av den pernod som
anges i bestimmelserm under
(a)(i) eller (ii) samr under en
sidan lingre tidsperiod.

¢)Om en lingre ddsperiod
fasescilles @ enlighet med be-
stimmelsen under {(b) skall en
talan om emitning som vicks
inom den perioden inte i nigot
fall inverka pd riwen till ersire-
ning enligt denna konvention
som tillkommer en person som
har viicke talan mot anliggnings-
innehavaren

i) imom treweio dr nir der giller

didsfall eller personskada;

i) inom tio dr ndr der giller
andra former av radiologisk
skada,

d) I nationell lagstiftning kan
faststillas en period som inte ir
kortare din tre ir inom vilken
preskription av ersittning enligt
konventonen ineeider, riknat
frin den tdpunke di den skade-
lidande fick kinnedom, eller
skiiligen bort ha kinnedom om,
skadan och den fir skadan an-
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which thar person ought reason-
ably w have known of both the
nuclear damage and the operitor
liable, provided that the periods
established pursuant o para-
graphs (a) and (b) of cthis
Article shall not be exceeded

e) Where the provisions of
Article 13(f) (i) are applicable,
the right of compensation shall
not, however, be subject two
prescription  of extincton  if,
within the time provided for in
paragraphs (a), (b) and (d) of
this Artcle,

i) prior o the determinaton by

the Tribunal referred w in
Article 17, an action has been
brought before anv of the
courts from which the Trbunal
can choose; if the Tdbunal
determines that the competent
court is a court other than thar
before which such action has
already been brought, it may fix
a date by which such action has
to be brought before the com-
petent court so determined; or

i) a request has been made to a
Contmcting Party concerned to
initiate a determination by the
Tribunal of the competent courn
pursuane to Article 13(f) (ii)
and an action is brought sub-
sequent to such determination
within such tme as may be

fixed by the Tribunal.

f) Unless national law provides
to the contrary, any person
suffering nuclear damage caused

svarige anliggningsinnehavaren,
dock att den preskdptionstid
som faststillts enligt bescim-
melserna under (a) och (b) inte
fir dverskridas.

e) I fall som avses i areikel 13 ()
(ii) preskdberas eller utshicks
emellertid inte citeen att fram-
stilla ett ansprik, inom den frist
som anges under bestimmelser-
na i (a), (b) och (d) i denna

artikel,

i) innan beslut meddelats av den
intemauonella domstol som av-
ses i artikel 17 ralan vickes vid
en av de domstolar som den
intermationella domstolen kan
vilia mellan; urser den inter-
nationella domstolen som  be-
hirig domstol annan domstol in
den vid vilken mlan redan vickes,
iper den bestimma en frist
inom wvilken ralan skall wickas
vid den domstol som silunda
angivits som behdrig; eller

ii) hemstillan gjorts hos ndgon
fordragsslutande part are den
skall begira hos den internatio-
nella domseolen are  behirig
domstol urses enligr arcikel 13
(Fy(ii}) samt, sedan den inter-
nationella domstolen meddelac
sitt beslue, talan vickes inom cid
som bestimes av  sistnimnda
domstol,

f) Om inte annar anges i natio-
nell lag, har den som lidic skada
till foljd av en radiclogisk
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bv a nuclear incident who has
brought an acton for compen-
saton within the period pro-
vided for in this Article may
amend his claim in respect of
any aggrava-tion of the noclear
damage after the expiry of such
period, provided that final
judgement has not been entered
by the competent court,

J. Article 9 shall be replaced by
the following rext:

The operator shall not be liable
for nuclear damage caused by a
nuclear incident directly due o
an act of armed conflicy, hosali-
ties, civil war, or insurrection.

K. Armicle 10 shall be replaced
by the following text:

a) To cover the liability under
this Convention, the operator
shall be required to have and
maintin  insurance or other
financial security of the amount
established pursuant w Article
7(a) or 7(b) or Article 21(c) and
of such type and terms as the
competent public authority shall
specify,

by Where the liabilicy of the
operator  is not limited in
amount, the Contracting Party
within whose rtemitory  the
nuclear installation of the liable

operator is situated shall establish

olyeka och som har vicke ralan
inom od som anges i denm
artikel dite ate urvidga sin ralan,
om den mdologiska skadan
forvirrars  efter urginpen av
denna tid och saken inte slutlige
AVEOrLS.

J. Artikel 9 emirs av féljande
texe:

Anlippningsinnehavaren ir inte
ansvarig for radiologisk skada
orsakad av en mdiologisk olyeka,
vilken dr en direke foljd av krigs-
handling under vipnad konflike
eller hiremot svarande handling
under inbérdeskrig eller uppror.

K. Amikel 10 ersires av féljande
text:

a) For ane dicka skadesdinds-
ansvar enligt denna konvention
ir anlipgningsinnehavaren skyl-
dig art @ och wvidmakehilly
forsikrng eller annan finansiell
sikerhet till det belopp som
faststills som ansvarighetsbe-
lopp enlige artikel 7 {a) eller (b)
eller artikel 21 {c). Férsikring-
ens eller sikerhetens art och
villkor skall godkinnas av veder-
bérande myndighet,

by Om anliggningsinnehavarens
ansvar inte ir begrinsat dll ndgot
belopp skall den férdragsslucan-
de parten i den stat inom vars
territodum  den ansvarge an-
liggningsinnehavarens kimrek-
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a limit upon the financial
security of the operator liable,
ovided that any limit so
established shall not be less than
the amount referred w in
Article 7(a) or 7(b).
¢) The Contrmcting Party within
whose terdtory the nuclear in-
stallation of the Liable operator
is situated shall ensure the pay-
ment of chims for compen-
sation for nuclear damage which
have been eswmblished apainst
the operator by providing the
necessary funds to the extent
that the insurance or other
financial security is not available
or sufficient ww savisfy such
claims, up to an amount not less
than the amount referred to in
Article 7(a) or Amicle 21 ().

d) No insurer or other financial
guarantor shall suspend or cancel
the insurance or other financial
security provided for in para-
graph (a) or (b) of this Aricle
without giving notice in writing
of at least two months ro the
competent public authority or,
in 50 far as such insurance or
other fimancial security relates
to the cardage of nuclear sub-
stances, durng the period of the
CAMTIAZE 1N QUEeStIon,

e) The sums provided as in-
surance, reinsurance, of other
financial security may be drawn
upon only for compensation for
nuclear damage caused by a

niska anliggning ir beligen fast-
stilla en grins fir den ansvange
anliggningsinnelavarens finansi-
ella sikerhet, férursate are grin-
sen inte sites Ligre in dee belopp
som anges i artikel 7 (a) eller (b),
¢) Den fordmgsslutande parten
inom vars territorium den an-
svarge anliggningsinnehavarens
kimeekniska anliggning dr be-
ligen skall garanrera are ersite-
ningsansprik fir radiologisk
skada som har fasestills mot
anliggningsinnehavaren  betalas
ue, genom  att  tillhandahdll
medel i den wstrickning for-
sikring eller annan finansiell
sikerhet inte kan iansprikes
eller ir otllricklig for are vicka
anspriken, upp till ere belopp
som inte understiger det belopp
som anges i artkel 7 (a) eller
areikel 21 (c).

d) Férsikringsgivaren eller den
som stille annan sikerher fir
inte ullfillipr eller definitive
frinsipa sig ansvarer  enligt
bestimmelserna under (a) eller
(b) umn ate ha Emnar skeifelige
meddelande om detra ull veder-
bérande myndighet minst ovi
manader i férvig, Avser forsik-
ringen eller sikerheten transport
av kimsubstanser fir ansvaret
inte frinsigas sd linge transpor-
ten pdgir,

) Belopp som hirrér fein fir-
siknng, dred drsikring eller annan
finansiell sikerher fir inte an-
vindas fér anmt indamil in er-
sittning fir radiclogiska skador
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nuclear incident.

L Article 12 shall be replaced
by the following text:
Compensation payable under
this Convention, insurance and
FEINSUFANCE  Premiuims,  Sums
provided as  imsurance, re-
insurance, or other financial
security required pursuant to
Article 10, and interest and
costs referred to in Anicle 7(h),
shall be freely transferable
berween the monerary areas of
the Contracting Parties,

M. Article 13 shall be replaced
by the following text:

a) Except as otherwise provided
in this Article, junsdiction over
actions under Articles 3, 4 and
6(a) shall lie only with the
courts of the Contracting Party
in whose territory the nuclear
incident occurred,

b) Where a nuclear incident
occurs within the area of the
exclusive economic zone of a
Contracting Party or, if such a
zone has nor been established,
in an area not exceeding the
limits of an exclusive economic
zone were one o be established,
jurisdiction over actions con-
cerning nuclear damage from
that nuclear incident shall, for
the purposes of this Con-
vention, lie only with the courts
of that Party, provided that the
Contracting Pany  concerned

has notified the Secretary-

orsakade av radiologisk olvcka

L. Artikel 12 ersites av foljande
text:

Skadestindsbelopp som betalas
enligt denna konvention, pre-
mier for forsikang och drerfioe-
sikring, belopp som betalas pd
prund av forsikring, irerforsik-
ring eller annan finansiell siker-
het enlige amikel 10 samt rint
och kostnader vilka omnimns i
artikel 7 (h) skall fi Gvedéms
friee mellan de fordrags sdurande
parternas monetira omriden.

M. Artkel 13 ersdtts av folande
text:

a) Om annat inee féreskrivs i
denna artikel, har bewiffande
ansprik enlige artiklarna 3, 4 och
6 (a) endast domsrolarna i den
fordragsslutande part inom vars
territonium  den  mdiologiska
olyckan intriffade domseite,

b) Om en radiologisk olvcka
intriffar innanfér en fordrags-
slutande parts exklusiva ekono-
miska zon eller, om nigon sidan
ron dnnu inte har faseseilles, 1
et omride som inte stricker sig
utanfér grinserna for en exklu-
siv ekonomisk zon om en sidan

skulle faseseillas, har &ver sida-
na ansprik rirande radiologisk
skada ill faljd av denna radio-
logisk olycka, i denna konven-
tions syfeen, endast domstolar-
na i den staten domseie, under
forutsitening att den férdrags-
slumnde  seaten i frdga  har
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General of the Organisation of
such area prior to the nuclear
incident. Nothing in  this
paragraph shall be interpreted as
permitting  the exercise of
jurisdiction or the delimiration
of a maritime zone in a manner
which is contrary to the inter-
mtonal law of the sea,

c) Where a nuclear incident
occurs outside the terdtory of
the Contracting Tamies, or
where it occurs within an area in
respect of which no notification
has been given pursuant o
paragraph (b) of this Aricle, or
where the place of the nuclear
incident cannot be determined
with certainty, jurisdiction over
such actions shall lie with the
courts of the Conrracting Parry
in whose territory the nuclear
mstallation  of the opemtor
liable is situared.

d) Where a nuoclear incident
occurs in an area in respect of
which the cdrcumstances of
Article 17(d) apply, jurisdiction
shall lie with the courts deter-
mined, at the request of a Con-
tracting Party concerned, by the
Trbunal referred to in Arvicle 17
as being the courts of that
Contracting TParty  which  is
most closely related w and
affected by the consequences of
the incident.

€) The exercise of jurisdiction
under this Article as well as the
notification of an area made
pursuant to paragraph (b) of

underritat organisationens gene-
ralsekreterare om dera omride
innan den radiologiska olyckan
intriffar. Ingenting i denna armi-
kel skall volkas sd are den tilliter
domsrire eller are faseseilla grin-
ser i havsomdiden pd sitt som
strider mot intemationella havs-
cittsliga regler.

¢) Om en radiologisk olycka in-
triffar utanfér de fordragsslue-
ande partermnas territoner, eller
intriffar inom ew omride som
inte har anmiles i enligher med
stvcke (b) i denna artkel, eller
om platsen fir den radiologiska
olyckan inte kan bestimmas
med sikerher, har domstolarna i
den férdmgsslutande part inom
vars territodum den ansvarige
anliggningsinnehavarens  kim-
tekniska anliggning ir beligen
domsrite

d) Om en radiclogisk olycka
intriffar i et sidant omride
som avses i artikel 17 (d) har
domstolarna § den firdrags-
slutande  part domseite som
efter framseillning av en berdrd
fordragsslutande part av den |
artikel 17 omnimnda domstolen
forklaras vara den part som har
den mirmaste anknveningen rill
olyckan och vilken dir mest
drabbad av olyckans verkningar,

e) Utdvande av domsrict enligt
denna artikel och anmilan av ent
omride enlipt swwcke (b) per
inte upphov till nipon rirrgher
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this Amicle shall not create any
Aght or obligadon or set a
precedent with respect to the
delimitation of maritdme areas
berween States with opposite or
adjacent coasts,

f) Where jursdiction would lie
with the courts of more than
one Contracting Party by vinue
of paragraph (a), (b) or (c) of
this Artde, jurisdiction shall
lie,

i) if the nuclear incident occurred
partly outside the rerrivory of
any Contracting Pamy and
partly in the terdrory of asingle
Contmcting Party, with the
courts of that Conrractng
Parry; and

i) in any other case, with the
courts determined, at the re-
quest of a Contracting Party
concerned, by the Tdbunal
referred to in Article 17 as being
the courts of that Contracting
Party which is most dosely
related o and affecred by the
consequences of the incident,

g} The Contracting Party whose
courts have jurisdiction shall
ensure that in relation o actions
for compensation of nuclear
damage:

i) any State may bring an action
on behalf of persons who have
suffered nuclear damage, who
are nationals of thar Swte or
have their domicile or residence
in its territory, and who have

eller skyldighet och har ingen
prejudicerande  verkan betrif-
fande avgrinsningen av martma
zoner mellan swarer som har
angrinsande eller mowsdende
kuster.

f) Om domseire skulle dillkom-
ma domstolarna i fler dn en fér-
dragsslutande part enligt be-
stimmelsema  under (1), (b)
eller (¢} i denna amikel, till-
kommer sidan domsritt

i) om den radiologiska olyckan
ineriffar delvis wranfér nigon av
de férdragsslutande parternas
territorier och delvis inom en
enda fdrdragsslutande pans
terriconum domstolarna © sist-
pmimnda férdragsslurande parg
och

ii) i varje annar fall domsrolarm
i den férdragsslurande pare som
pd framstillning av en berird
fordragsslutande part bestims
av den i amikel 17 omnimnda
domstolen som den pant som
har den nirmaste anknyvrningen
till obyckan och vilken ir mest
drabbad av olvckans verkningar,
g) Den  fordragsslurande  par
vars domstolar har  domseit
skall i fochillande dll ansprik
som framsrills avseende skade-
stind fir radiologisk olyvcka fér-
sikra are

i) varje star kan vicka ralan pd
den skadelidandes wvignar, om
denna ir medborgare @ den
staten eller har sin hemort eller
hemwist pd denna stats terri-
todum, och har samevcke vill
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consented thereto; and

i) any person may bring an
action to enforce dghts under
this Conavention acquired by
subrogation or assignment,

h) The Contracting Party whose
courts have judsdiction under
this Convention shall ensure
that only one of its courts shall
be competent to rule on com-
pensation for nuclear damage
arising from any one nuclear
incident, the criteria for such
selection being determined by
the matonal legislation of such
Contracting Panty.

i) Judgements entered by the
competent court under this
Article afrer trial, or by default,
shall, when they have become
enforceable under the law
applied by that court, become
enforceable in the territory of
any of the other Contracting
Tarties as soon as the formalities
required by the Contracting
Tany concerned have been
complied with. The merits of
the case shall not be the subject
of further proceedings. The
foregoing provisions shall not
apply to interim judgements,

1) If an action is brought against
a Contracting Party under this
Convention, such Conrracting
Party may not, except in respect
of measures of execurion, invoke
any jurisdictional  immunities

derea; och

ii) varje person kan vicka ralan
fir ane gom gillande ditigheter
enligt denna konvention som
personen kommit i dmmjurande
av  penom  subrogation eller
overlicelse,

h) Den firdragssluande pan
vars domstol har jurisdiktion
enlige denm konvention skall se
till art endast en av smtens
domstolar ir behirig ate avgdn
talin om ersitming for radio-
logisk skada som upphommit
till féljd av en och samma radio-
logiska olycka; partens natio-
nella forumregler skall tillimpas
for am avgira vilken domstol
som ir behirig.

i) Domar - iven tredskodomar
- som meddelats av domstol
vilken ir behordg enligr denna
artikel skall, nir de ir verkseill-
bara enlige den lag som tillimpas
av den domstolen, verkseillas
ocksi | allh andra firdeps-
slurande parter, s smart de
formella  férursitningar som
keivs enligt den bertirda for-
dragsslutande parten ir upp-
fyllda. Ny privaing av den sak
som avgjorts genom domen fir
inte iga rum, Dessa bestimmel-
ser giller emellerid inte domar
som inte vunnit laga kraft,

i) Vicks skadestindstalan mot
en fordragssluande part enlige
denna konvention, kan denna
part inte annat in i friga om
drgirder for verlstilligher ibe-

ropa immunitet infér den dom-
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before the court competent in
accordance with this Aricle,

M. Paragraph (b) of Arricle 14
shall be replaced by the follow-
ing texe:

b) “National law” and “natonal
legislation” mean the law or the
national legislation of the court
having jurisdiction under this
Convention over claims arising
out of a nuclear incident, ex-
cluding the rules on conflict of
lyws relating to such claims,
That law or legislation shall
apply to all matters both sub-
stantive and procedural not
specifically  poverned by this
Convention.

. Paragraph (b) of Article 15
shall be replaced by the
following rexe:

b) In so far as compensation for
nuclear damage is in excess of
the 700 million euro referred to
in Artcle 7(a), any such
measure in whatever form may
be applied under conditions
which may derogate from the
provisions of this Convention.

P A new Article 16 bis shall be
added afrter Arricle 16 as
follows:

Artcle 16 bis

This Convention shall not affect
the nghts and obligations of a
Contrcting Party under the

stol som dr behdng enligt denma
artikel.

M. Artikel 14 (b) ersites av
foljande vext:

b) Med ‘“nadonell lag” och
"nationell lagstifining”  forsids
matonell lag och natdonell lag-
stifening pd den ort dir domstol,
vilken enlige deana konvention
ir behéirig atr dima dver an-
sprik i anledning av radiologisk
olvcka, har site site, Lagvals-
regler dr inte tillimpliga pd sida-
na ansprik, Nimnoda lag eller
lagstifening dr tillimplig beerif-
fande alla bide materiellh och
processuella  frigor som inte
regleras sirskilt i denna kon-
vention,

O, Arvikel 15 (b) ersites av
foljande texe:

b)I den min ersitningen fir
radiologisk skada dverstger de
700 miljoner euro som avses i
artikel 7 (1), fir sidana drgirder,
obervende av form, genomfiras
under villkor som avviker frin
vad som anges 1 denna kon-
VEeRH O,

P.En nv artikel med filjande
Ivdelse infors efter artikel 16
som artikel 16 (a):

Acrtikel 16 (a)

Denna konvention piverkar inte
cictgheter och skyldigheter som
tillkommer en férdragsslutande
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peneral rules of public inter-
mational law,

Q. Article 17 shall be replaced
by the following texe:

a) In the event of a dispute
arising between two or more
Contracting Pamies conceming
the interpretation or application
of this Convention, the parties
to the dispute shall consult with
a view to settling the dispute by
negotiation or other amicable
means.

b) Where a dispute referred o
in paragraph (a) is not settled
within six months from the date
upon which such dispute is
acknowledged o exist by any
party thereto, the Contracting
Parties shall meet in order w
assist the parties to the dispute
to reach a friendly settlement,

¢) Where no resolution to the
dispute has been reached within
three months of the meetng
referred to in paragraph (b), the
dispute shall, upon the request
of any pamty thereto, be sub-
mitted to the European Nuclear
Energy Tribunal established by
the Convention of 20 December
1957 on the Esmblishment of a
Security Control in the Field of
Wuclear Energy,

d) Disputes  conceming  the
delimitation of maritime bound-
aries are outside the scope of
this Convention,

B Article 18 shall be replaced

part med stid av folkrirsliga
regler,

Q. Artkel 17 ersites av féljande
text:

a) Om rvist uppseir mellan i
eller flera fordragsslutande par-
ter rirande tolkningen eller
tillimpningen av denna konven-
tion skall de tvistande partema
samrida fér an fomoka lbsa
tvisten genom  forhandlingar
eller andra former av frvilliga
dverenskommelser,

b)Om en tvist som avses i
stvcke (a) inte dr lést inom sex
minader frin det aunt ndgon av
parterna  bekrifrar  wistens
existens skall de fordragsslut-
ande parterna miras for are bised
de wistande parterna art nd en
uppgorelse i godo,

¢) Om wisten inte |8sts inom
tre minader fein ddpunkeen fér
det méte som avses i stycke (b),
skall tvisten, pi begiran av ni-
pon av parterna i tvisten, hin-
skjuras till avpirande av den
domstol som inrireas  enligr
konventionen den 20 december
1957 om upprittande av siker-

hewskonwroll pd  atomenergins

omride.

d) Tvister som rir avgrinsning
av  havsgrinser faller umanfir
denna konventions tillimpnings-
omride,

B. Artikel 18 ersitts av foljande
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by the following rexe:

a) Reservations to one or more
of the provisions of this Con-
vention may be made at any time
prior to ratification, acceptance
or approval of, or accession to,
this Convention or prior to the
time of notificadon uonder
Article 23 in respect of any
LEITILOCY  OF Lerntores men-
toned in the nodfication, and
shall be admissible only if the
terms of these reservatons have
been expressly accepted by the
Sigmrories.

b) Such acceprance shall not be
required from a Signatory which
has not itself racified, accepred
or approved this Convention
within a pedod of twelve months
after the date of notification to
it of such reservation by the
Secretary-Genernal of the Orga-
nisation in  accordance with
Arucle 24,

¢) Any reservation admitted in
accordance with this Arrcle
may be withdrawn ar any time
by notification addressed to the
Secretarv-General  of  the
Organisation,

S. Article 19 shall be repliced by
the following rexe:

a) This Convention shall be sub-
ject to ratfication, acceprance or
approval. Instruments of radifi-
cation, acceptance or approval
shall be deposited with the Secre-
tarv-Greneral of the Organisation,
b} This Convention shall come

text:

a) Reservationer mot en eller
flera av bestimmelserna i denna
konvention fir poiras vid varje
tidpunke fiire ratifikation, god-
tagande eller godkinnande av,
eller ansluning till, konven-
tionen eller, i friga om omride
eller omriden som avses i med-
delandet enligt artikel 23, inmn
sidant meddelande  Emnacs,
Reservationen blir emellerid
giltig endast om den uttryck-
ligen podkines av alla signarir-
makrer,

b) Sidant godkinnande keivs
emellertid inte frin signatic-
make, som inte sfilv har ratifice-
rat, godage eller godkine
konventionen inom tolv mdna-
der frin det art denna under-
rittaes om sidan reservation ge-
nom organistonens general-
sekrererare,

¢) Vafe reservation som god-
kints enligt denna artkel kan
nir som helst drertas penom en
underrittelse  sdilld il orga-
nisationens generalsekreterare,

5. Arikel 19 ersius av féljande
text:

a) Denna konvention skall rati-
ficeras, podus eller godkinnas,
Instrumenten f6r ratifikatdon,
podiagande, eller godkinnande
skall depomeras hos organisa-
tionens generalsekrererire,

b) Denna konvention trider i
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into force upon the deposit of
instruments  of  radfication,
acceprance or approval by not
less than five of the Signatories.
For each Sigmrory rarifving,
accepting or approving there-
after, this Convenron shall
come into force upon the
deposit of its instrument of
ratfication, acceptance  or

approval,

T. Anticle 20 shall be replaced
by the following texe:

Amendments o this Con-
vention shall be adopred by
mutual agreement of all the
Contracting Parties. They shall
come into force when rdfied,
accepted or approved by two-
thirds of the Contracting Parties.
For each Contracting Party
ratifying, accepting or approv-
ing thereafter, they shall come
into force ar the date of such
ratification, acceptance  or

approval,

U. A new paragraph (c) shall be
added to Artcle 21 o read as
follows:

¢) Norwithstanding Amicle 7{a),
where a Government which is
not a Signatory wo this Conven-
tion accedes wo this Convention
after 1 January 1999, it may
provide under its legislation that
the liability of an operator in
respect of nuclear damage
caused by any one nuclear in-

kraft nir minst fem signatir-
makter har deponerat sina in-
strument for matfikation, god-
tagande eller godkinnande. Fér
sipnacirmake som  raificerar,
podiar  eller podkinner wid
senare tidpunkt rrider konven-
tionen i kraft nir den staten
deponerar sina instrument for
ratifikation, godragande eller
podiinnande,

T. Artikel 20 ersitrs av f5ljande
text:

Andrngar i denna konvention
skall antas genom éverenskom-
melse mellan alla férdragsslue-
ande parter. Andringarna wider
i kraft nir de mificenats, god-
tagits eller godkimes av i
tredjedelar av de férdragsshoe-
ande parterma, Fér varje fiir-
drapsslutande part som direfrer
ratificerar, gcrcﬁ:r eller godkiin-
ner konventionen trider den i
kraft nir staten deponerar sitt
ratifikations-, poduagande- eller
podiinnandeinstrument,

U. T artikel 21 tillkommer en ay
punke (c) med filjande bydelse:

¢) Utan hinder av antikel 7 (a)
kan regeringen i en stat som inte
ir signatirmake och som an-
sluter sig till konventionen efter
den 1 pnuari 1999 i sin natio-
nella lagstiftning foreskriva an
det ersiteningsbelopp som skall
betalas for en mdiologisk skada
orsakad av en mdiologisk olycka
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cident may be limited, for a
maximum period of five vears
from the date of the adoption of
the Protocol of 12 February
2004 w amend this Conven-
tHon, to a transitional amount
of not less than 350 million
euro in respect of a nuclear
incident occurring within that

period.

V. Paragraph (c) of Article22
shull be renumbered as para-
graph (d) and a new paragraph (c)
shall be added w read as
follows:

¢) The Contracting Parties shall
consult each other at the expiry
of each five year period follow-
ing the date upon which this
Conventon comes inwo force,
upon all problems of common
interest raised by the application
of this Convention, and in
particular, to consider whether
increases in the liability and
financial security amounts under
this Convention are desirable.

W. Paragraph (b) of Article 23
shall be replaced by the follow-
Ing Lexe:

by Any Signatory or Contract-
ing Party may, at the time of
sipnature, ratification, accept-
ance or approval of, or accession
to, this Convention or at any
liter tme, notify the Secretary-
General of the Organisation
that this Convention shall apply
to those of its territories, in-

under hogst fem dr frin dd-
punkten for antagandet av pro-
tokoller den 12 febrian 2004
om dndnng av denna konven-
tion begrinsas tll et dverpings-
belopp som inte understiger
350 miljoner euro i fachillande
till en radiclogisk olycka som
intriffar under den perioden.

V. Artikel 22 (c) skall berecknas
{d) och en ny punke {c) med
foljande Ivdelse dllkommer:

¢) De fordragsslutande parterna
skall samrida sinsemellan vam
femte ir riknar frin den dag i
konventionen widde i keafr i
friga om alla problem av pemen-
samt intresse som uppstiee vid
tilimpningen av denna konven-
tion, och sirskilt Sverviga om
de belopp avseende ansvanghet
och finansiell sikerher som
faseseilles | konventionen bér
hiijas.

W, Artikel 23 (b) ersius av
foljande text:

b) Signatirmake eller férdrags-
slutande part fir, vid tidpunkten
fir undertecknande, rarifika-
tion, podugnde eller godkin-
mande av konventonen, eller
anslutning till denna, eller vid
vilken som helst senmare ud-
punkt, genom meddelande till
organisationens generalsekrete-
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cluding the territories for whose
international  reladons it s
responsible, to which this Con-
vention is not applicable in
accordance with paragraph (a)
of this Article and which are
mentioned in the notification.
Any such notification may, in
respect of any territory or terri-
tories mentioned therein, be
withdrawn by giving  twelve
months' notice o that effect o
the Secrerarv-General of the
Organisation,

XK. Aricle 24 shall be replaced
with the following rexe:

The Secretary-General of the
Orpanisation shall give notice wo
all Signatodes and acceding
Governments of the receipt of
any instrument of ratification,
acceptance, approval, accession
or withdrawal, of any notifica-
tion under Articles 13(b) and
23, of decisions of the Steenng
Committee under Article 1(a)(ii),
1{a) (iii) and 1(b), of the date on
which this Convention comes
into force, of the rext of any
amendment therero and the date
on  which such amendment
comes into force, and of any
reservation made in accordance

with Article 18,

Y, The rerm “damape” appear-
ing in the following articles shall
be replaced by the term “muclear
damage™;

- Article 4(a) and (b)

rare férklara, an konventionen
skall gilla fiir nimnda par
tillhédgr och i meddelandet an-
givet omride — dirunder inbe-
grpet omride for vars inter-
nationella férbindelser parten
svarar = pd vilker konventionen
inte dr tillimplig enlige bestim-
melserna under (a) 1 denna ani-
kel. Férklanng som nu nimnes
kan i friga om varje omride som
anges diri tertas efter uppsig-
ning ert dr i forvig hos organisa-
tionens generalsekreterare,

X. Artikel 24 ersirs av filjande
text:

Orrganisationens  generalsekre-
terare skall underita samtliga
signatirmakier och stater som
anslutie sig till konventionen om
mottagandet av instrument fér
ratifikation, godwagande, god-
kinnande eller anslutning, drer-
kallelser, meddelanden enligr
artklarna 13 (b) och 23, och
om beslut av styvrelsen enlige
artikel 1 (2) (i), 1 (a)(iii) och
1 {b}), om wilken dag denma
konvenron rrider 1 krafr, om
lydelsen av wvarje indring som
giorts i konventionen och om
vilken dag dndringen edider i
kraft samr om reservatoner som

gjorts enligt artikel 18,

Y. Bereckningen "skada” ersires i
foljande ariklar med bereck-
ningen "radiologisk skada™

- Amnikel 4 (a) och (b)
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= Article 5(a) and (c)
= Article 6(a), (b), (d), (f) and
(h).

Z.In the first sentence of
Article 4 of the French text the
word “stockapge” shall be re-
placed by the word “entre-
posage”, and in this same
Article the word “transportées”™
is repliced by the words “en
cours de trmansport”. In para-
graph (h) of Article 6 of the
English rext, the word “work-
men's” shall be replaced by the

word “workers”,

AA, Annex IT of the Conven-
tion shall be deleted

1L

a) The provisions of this Proto-
col shall, as berween the Partes
thereto, form an integral pare of
the Convention on Third Party
Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29 July 1960, as
amended by the Addidonal
Protocol of 28 January 1964
and by the Protocol of
16 Movember 1982 (hereimafrer
referred to as the “Conven-
tion"), which shall be known as
the “Convention on Third Party
Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29 July 1960, as
amended by the Additional
Protocol of 28 January 1964, by
the Protocol of 16 MNovember
1982 and by the Protocol of
12 Januar 2004.

= Artikel 5 (a) och (c)
= Artikel & (a), (b}, (d), (f) och
().

Z.1 den franska texten shkall i
artikel 4 férsta meningen ordet
“stockapge” ersitras med ordet
“entreposage”, och i samma ani-
kel skall ordet "transportées”
ersittas med orden "en cours de
transport”™. I den engelska texten
skall i artikel 6 (h) ordet "work-
men's” ersittas  med ordet
"workers”,

AA. Bilaga 1T till konventionen
skall uegd,

IL.

a) Bestimmelserma i derta pro-
rokall skall, i férhillande mellan
parterna till derra, ueghra en
integrerad del av konventonen
den 29 juli 1960 om skadestinds-
ansvar pd atomenerging omride,
i dess lvdelse enlipr tilliggs-
protokoller den 28 fanuari 1964
och indringsprowkoller  den
16 november 1982 (i det féljan-
de benimnd “konventionen”),
och skall benimnas "Ronventio-
nen den 29 juli 1960 om skade-
stindsansvar pi atomenergins
omride, i dess lydelse enligt
tilliggsprotokoller den 28 januari
1964 och dndringsprowokoller
den 16 november 1982 och pro-
tokaollet den 12 februari 2004",
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by This Prorocol shall be subject
to ratification, acceptance or
approval. An  instrument of
ratification,  acceptance  or
approval shall be deposited with
the Secretary-General of the
Organisation for  Economic
Cooperation and Development,
¢) The Signatories of this Proto-
col who have already ratified or
acceded to the Convention
express their intention to ratify,
accept or approve this Protocol
as soon as possible. The other
Signatories of this Protocol
undertake to radfy, accept or
approve it at the same tme as

they ratify the Convention,

d) This Protocol shall be open
for accession in accordance with
the provisions of Arricle 21 of
the Convention. Accessions o
the Convention will be accepred
only if they are accompanied by
accession to this Protocol.

€) This Protocol shall come into
force in accordance with the
provisions of Article 20 of the
Conventon.

f) The Secrerarv-General of the
Organisation for Economic Co-
operation and Development
shall give notice ro all Signa-
tories and  acceding Govem-
ments of the receipt of any
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession to
this Prorocol,

b) Detta provokoll skall rarifice-
ras, godas eller godkinnas, Er
instrument avseende mdfikation,
godiagande eller godkiinnande
skall deponeras hos generalsek-
reteraren i Organisationen for
ekonomiskt  samarbete  och
urveckling,

¢) De stater som undertecknat
detta protokoll och som redan
har ratificerat eller ansludc sig
till koaventionen skall uteevcka
sin avsike are ratificer, podm
eller godkinna derra prowkoll
si smart som mojlige. De dvriga
stater som undertecknat der
prowkoll  focbinder  sig arwe
ratificera, podu eller godkinna
det samridigt som de ratificerar
konventionen.

d) Derra protokoll dr dpper fir
anslutning enlige amikel 21 i
konventionen. Anslutning il
konventionen godeas endast om
den sker i farbindelse med an-

slurning ull detra procokoll.

e) Detea provokoll rréider i kraf
enligr artikel 201 konventonen,

f) Generalsekreteraren 1 Organi-
sanonen fir ekonomiskr sam-
arbete  och  umeckling  skall
underrirea alla  signacirmakeer
och anslutna  regeringar om
mottagandet av varje instrument
avseende ratifikation, godagan-

de, gpodkinnande eller anslue-
ning till detra protokoll.
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